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Gondolatok egy szótár margójára


„Nyelvében él a nemzet”
Gondolatok egy szótár margójára

Nagy Mária Lucia
Mindannyian megtapasztalhatjuk életünk folyamán a felismerés örömét. Van aki gyakrabban, van aki csak ritkán éli ezt meg. Ilyenkor csodálkozva kiál​​tunk fel, szavakba foglalva vagy papírra is vetve a felfedezést. Mert ki​mond​va, leírva válik a megismerés igazi tulajdonunkká, így tudatosodik és nö​vekedik bennünk az emberi lét.

Első, létfontosságú szavainkat, mint: én vagyok, anyám, apám, jó, szép, kérek, szeretek – formálgatva indultunk el az emberi közösség útján. Az össze​tartozók, az egy közösségben élők kicsi vagy népesebb családjának útján. Akik megértik egymást, mert „egy nyelven”, egy nyelvet beszélnek; akár északon, Finnországban vagy Norvégiában, akár Magyarországon vagy Afrika déli csücskében legyen is otthonuk.

Nagy hatalom a nyelv! Kulcs az emberi lélek mérhetetlen világához. Is​me​retek tárháza. Tiszta kezekben mennyi szépnek, hasznosnak és örömnek ki​fejezője.

De gyilkos eszköz becstelenek, szószátyár demagógok, hatalomra törők ke​zében! Hány millió magyar hullott el a tatár, török, osztrák–orosz, trianoni, majd a szovjet népirtásban! És mégis, ma is magyar a szó, magyar a dal a Kár​pát-medencében. Igen, „nyelvében él a nemzet”, ahogy a legna​gyobb magyar, Széchenyi István mondta.

Nem is olyan régen, csak két-három emberöltőnyire, még milyen nagy volt a világ! Fél napig döcögött a tehenes szekér a faluvégi nagykereszttől az új​sori telkekig. Kevesen jutottak el az ország határain túlra, ahol meg már nem, vagy csak nehezen értettek szót a szomszéddal. Nagy volt a tisztelete a több nyel​vet beszélőnek. Ahány nyelv, annyi ember – így a közmondás is. 

Aztán villám sebességével zsugorodott össze földtekénk. Ma szekér he​lyett a modern technika acélszárnyú madaraival szállunk, röpke órák alatt, idegen országba vagy kontinensre. És mégis, megértjük egymást, tudunk egymás nyelvén beszélni mi, népek, nemzetek? 
1956-ban, a szabadságharc elvesztése után a szovjet diktatúra elől me​ne​külő 150 000 magyar egy százaléka kapott otthont Norvégiában. Nehéz volt a kezdet a legnagyobb részben csak magyarul beszélő, hazát vesztett cso​port​nak. Mindenki megtapasztalta már a nyelvi nehézségekből eredő els​zi​ge​telt​séget, idegenkedést, félreértést, lenézést. Egy kis nyelvtani ismeret és egy jó szótár birtokában viszont megindul az ismerkedés és az élet idegenben is.

Barátságok, kapcsolatok, hidak épülnek. Csiky Dénes és néhány ál​do​zat​ra kész norvég diák önzetlen segítségével négy hónap alatt készült el az első Norvég–magyar / Magyar–norvég zsebszótár, amit térítés nélkül kapott meg minden magyar. Hálával gondolunk reájuk.

A 90-es években, Magyarország szabaddá válásával hamarosan meg​in​dul​tak a kulturális és gazdasági kapcsolatok Norvégia és Magyarország kö​zött is. Norvég diákok százai kezdték tanulmányaikat a magyar egye​te​me​ken. Ma már több mint 600 a létszámuk. Az európai nyelvektől erősen el​ha​tá​rolható, idegeneknek egzotikusnak számító magyar nyelv, melyet a dik​ta​tú​ra idején és a kisebbségben lévő magyar népességû területeken elnyomtak, ma növekvő érdeklődésnek örvend az idegenajkúak között is. A nem​zet​kö​zi​leg használt közvetítő angol nyelv nem pótolhatja a közvetlen nyelv​kap​cso​la​tot. Ismét szükség lett egy norvég–magyar szótárra. Ezért látott napvilágot 1997-ben az 1957-es Norvég–magyar / Magyar–norvég zsebszótár második kiadása, a Norvég–Magyar Egyesület rendezésében. A raktár ma ismét üres. A harmadik ki​adásra már egy átdolgozott, kibővített, korszerûsített szótárt kí​vántunk nyomdába vinni.

 A sors kegyéből éppen dr. Keresztes Lászlónak hívták ez idő tájt az oslói egyetem finnugor tanszékének professzorát. Mint az Egyesület tagja ön​zet​le​nül és azonnal a szótár korszerűsítéséhez fogott. Mi pedig megismerkedtünk Ke​resztes Lászlóval, a professzorral, a jó baráttal, s általa a nyelvészek bi​ro​dal​mával, a nyelvek világával. Mindenekelőtt magyar anyanyelvünkkel, en​nek szépségével és gazdagságával, amit a bölcsőtől kezdve ugyan beszélünk, de nem ismerünk. Megjegyeztük, hogy a világ önálló 3000 nyelve közt a ma​gyar az ötvenedik helyet foglalja el, Európában pedig a tizenharmadikat, hogy nyelvrokonainknak csak az észteket és a finneket hívhatjuk, hogy az in​do​germán vagy szláv népektől mi határol el bennünket az akusztikában és az artikulációban. Felismertük a szótoldalékok halmozásában anyanyelvünk plasz​tikus szépségét, pontosságát, és még sorolhatnánk tovább. Keresztes pro​fesszor Gyakorlati magyar nyelvtan-ából (első kiadás 1992-ben) nagyon sokat lehet élvezettel tanulni. Ennek a könyvnek finn nyelvű előfutára már 1974-ben megjelent Finnországban, a nyelvész professzor pályafutásának kezdetén. A Gyakorlati magyar nyelvtan angol, német, olasz, francia és észt kiadása a Hungarolingua sorozatban, a Debreceni Nyári Egyetem szerkesz​té​sé​ben, az 1990-es években több kiadást is megért. 

Minden bizonnyal még ez év folyamán elkészül a Norvég–magyar / Ma​gyar–norvég zsebszótár új példánya Keresztes László és Ove Lund át​dol​gozásában, a Norvég–Magyar Egyesület kiadásában.

Nyelvtankönyvek, szótárak? Kitárt ajtók szomszédaink és a világ népei fe​lé. Kultúránk és kapcsolataink összekötő hídjai, amiket az idő vasfoga el nem koptat, mert nem mulandó anyagból, hanem az emberi ész és szellem anya​gából vannak összerakva. Dr. Keresztes László munkásságával a 15 millió magyarul beszélő honfitársunk mellett még sok más milliónak adott le​he​tőséget a magyar nyelv, a magyar nemzet megismerésére.

„Te nyertél díszt, hogy tehess általa” (Madách Imre).
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